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Course Aims

This course aims to advance competence in written translation from German into Italian across a
diverse range of text types and registers, from general culture to specialized domains. Students will
further develop their ability to:

« Determine strategic priorities based on text type, purpose, and context.

« Identify and resolve complex lexical and structural challenges.

o Systematically expand their general and specialized vocabulary.

« Refine their skills in drafting and revising polished Italian target texts.

Course Contents

The course is delivered as a practical workshop. Through a series of exercises on various text types,
we will examine and discuss translations collectively. These sessions will be complemented by
insights into key issues and methods from both historical and contemporary translation theory.
While the instructor will provide core materials, students are encouraged to suggest texts from their
fields of interest to ensure the course remains relevant and engaging.
Exercises will be conducted in class or assigned as homework for collaborative review. The final
Italian translation will undergo collective analysis to evaluate its coherence, functional adequacy, and
stylistic appropriateness.
Although it is not feasible to cover every specialized field, the course will strive to offer a varied
panorama reflective of professional market trends and student interests. Text types will include:

e General culture

o Specialized non-fiction (e.g., medical, psychological-sociological, legal-political)

« Political and social commentary

e Media

e Business correspondence

o General contracts

Assessment

The final assessment consists of two components:
1. Written Examination: A translation from German into Italian of one or more texts. The use of
printed and digital monolingual and bilingual dictionaries is permitted.
2. Oral Examination: A discussion of course content and translation strategies, which will
include practical oral translation exercises.
The exam evaluates the student's ability to autonomously and critically apply the translation methods,
strategies, and specialized terminology developed during the course, as well as their proficient use of
reference tools.
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